網上聖經－實況與前瞻

（Bible On-line: Facts and Prospects）
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「天國又好像撒在海裏的網，網羅各種的魚。網一滿了，人就拉上岸來，坐下，撿好的，放在器皿裏；壞的，扔在外面。在今世的終結時，也將如此：天使要出去，把惡人由義人中分開，把他們扔在火窯裏；在那裏要有哀號和切齒。這一切你們都明白了嗎？」他們說：「是的」。他就對他們說：「為此，凡成為天國門徒的經師，就好像一個家主從他的寶庫裏，提出新的和舊的東西。」（瑪13:47-52）

這段耳熟能詳的福音比喻，正好反映出網絡神學的情形，尤其是網上聖經的實況。「互聯網」好比撒在海裡的網，網羅各種魚類。這些漁獲包括各種資訊，有善的、有惡的、甚至帶有病毒的─我們都要一一「拉上岸來，坐下，撿好的，放在器皿裏（“my favorites”、“add bookmark”）；壞的，扔在外面（“delete”）。」可是這「揀魚」的行動並不容易，首先因為「網了許多魚，網險些破裂了」（路5:6）；其次是魚類林林總總，目不暇給，就如耶穌復活後那次漁獲竟有153條（若21:11）：這數字是當時希臘文化概指世上所有魚類，今日的網頁何止153個？

為了推行網絡神學，首先要認識實況，對各種神學資訊加以判辨。神學的基礎是聖經，而聖經的研究在最近兩個世紀中突飛猛進，加上互聯網的協助，聖經學的傳播與交流更形迅速。但我們不得不承認，網絡資訊雖然是大勢所趨，但實際只能觸及先進國家和一些發展中的國家，對於大部分第三世界地區而言，這仍是不毛之地。今日世界經濟命脈與資訊科技息息相關，而大部分第三世界地區卻無法參與，同樣網絡神學也容易成為富裕國家的基督徒「奢侈品」，與世上大部分兄弟姊妹的實況脫節。尤有甚者，一些基督徒竟以自己富裕的生活，作為基督信仰優越和實效的證據。話雖如此，我們仍不可輕易放過資訊科技（IT）這個天主給現代人的恩賜，我們目前所要做的就正如若望所說的：「不要凡神就信，但要考驗那些神（）是否出於天主，因為許多假先知來到了世界上。」（若一4:1）這行動亦即保祿所指的「辨別神類（）」（格前12:10）。辨別資訊，可謂今日「辨別神類」的一個具體環節。

網上聖經（Bible On-line）

網上研究聖經首先要擁有信實可靠的聖經文本，可以隨時閱覽和下載，並加以處理和應用（如“copy”、“paste”）。聖經文本分原文及譯文：製作聖經文本的網頁，在譯文方面則常會涉及版權問題。按一般常例，任何屬知識產權的作品，在五十年內均享有版權，隨閱覽外，不得擅自以任何方式採用。在聖經原文及古譯文方面並沒有版權問題，只須自行輸入，但在網頁製作上卻有許多技術問題，諸如特殊字庫、右至左排序（如希伯來文舊約）、和字體兼容性等問題。目前已有數個聖經原文及古譯文的網頁，可供自由下載及應用（如public domain），但部分也列出應用守則及需要預先取得密碼。一些網頁也附有搜尋器／檢索器（search engine），有助聖經研究，頗像昔日的「聖經詞彙索引」（Bible concordance）。
聖經原文及外語譯本

有關聖經原文及外語譯本的網頁有很多，當中的英語譯本更是琳瑯滿目：

－Bible Gateway（Nick Hengeveld-Gospel Communication Network）包括八個英文（NIV、KJV、NKJV、NASB、RSV、DARBY、YLT、WE）及十一個其他外語譯本（法LSG、BDS；德ELB；意CEI、LND；拉VULGATE；挪DNB；葡NVI；西NVI、RVA；瑞SVL、SV；菲BIBINT；阿ARABIC；荷HTB），設有搜尋器


http://bible.gospelcom.net/bible  

－New American Bible（National Conference of Catholic Bishops/United States Catholic Conference）這個美國主教團的網頁，列出美國天主教聖經協會（Catholic Biblical Association of America）所譯的NAB，附各書引言及注釋，但暫沒有搜尋器

http://www.nccbuscc.org/nab/bible/index.htm 　
－Bible Study Tools on Goshen（Crosswalk）除列出二十個英文譯本（NAS、ASV、TMB、KJV、NKJV、NLT、NRS、RSV、TEV、DRB、NCV、GWT、WEB、BEB、DARBY、HNV、WEBSTER、VULGATE、YLT、WES-NT），六個其他外語共十三個譯本（阿SVD、法LSG, OST、德ELB, LUTHER、意DIODATI, LND, RIVEDUTI、俄RSP, RST, IOU、西BLA, BRV）外，主要是提供研究聖經的各種工具：搜尋器，希伯來文及希臘文與英文的遂字對照（Gk & Heb interlinear Bible），聖經辭典（Gk & Heb lexicons），聖經詞彙索引（concordance四本），聖經字典（dictionary六本），聖經百科全書（encyclopedia兩本），聖經平行對照（parallel七個語言共三十三個譯本），是目前最齊備的外語（尤其英語）聖經研究工具網頁之一，但鑒於版權問題，許多工具書屬過時作品，未能包括最新的聖經學資料。


http://bible.crosswalk.com 　

－All-in-One Biblical Resources Search（Mark Goodacre-BirminghamUniv）正如其網名All-in-One所說，這網頁綜合了許多聖經網頁的搜尋器（見“Bible Versions & Translations”），當中包括Unbound Bible、Bible Browser、The Bible Gateway、Bible Study Tools on Goshen、Greek & Hebrew Interlinear Bible、Olive Tree Bible Software、Blue Letter Bible、The NET Bible。也綜合了其他重要的聖經研究網頁（見“Biblical Resources Sites”），當中包括The NT Gateway、Resources Pages for Biblical Studies、Bibelwissenschaft、The Text This Week、Felix Just’s Biblical Resources、Web Nexus、Second Temple Synagogues、Review of Biblical Literature、THEOLDI: Documentation of Theological & Interdisciplinary Literature。又收集了一些與聖經有關的古代世界資料網頁（“Ancient World”），包括Christian Classics Etheral Library、Nag Hammadi Library、Argos、Lindell-Scott-Jones Greek Lexicon、Ancient/Classical History、The Perseus Project。還有一些有關宗教總論的網頁（“General Academic & Religion”）。

http://www.bham.ac.uk/theology/goodacre/multibib.htm 　

－Resource Pages for Biblical Studies（Torrey Seland-Volda College-Norway）共分為五頁：1.Bible Texts, Translations & Related Texts、2.Biblical Studies Electronically Published、3.Aspects of the Mediterranean Social World、4.Biblical Studies and Computer Technology、5.Philo of Alexandria Page


http://www.hivolda.no/asf/kkf/rel-stud.html 　

－NET Bible（Bible Studies Foundation）這個聖經網頁只有一個英文譯本NET，經文以連貫方式列出，設有章節搜尋器，並附有兩種注釋：Translator’s notes及Study notes。此外，亦有豐富的聖經問題專論（見“Bible Studies”），包括OT by book or topic、NT by book or topic、Theology、Spiritual Life、Church History、Pastoral Help、Prof’s Soapbox。


http://www.bible.org  
－Theology Library: Sacred Scripture（Jerry Darring-McGill）提供許多聖經網頁資料，包括“The Bible Online”（十個閱覽及搜尋聖經的網頁）、“Official Document”（教會歷代聖經文獻）、“Reference Materials”（聖經研究）、“General Studies & Articles”（聖經總論）、“Relevant Directories”（實用指南）。


http://www.mcgill.pvt.k12.al.us/jerryd/cm/bible.htm 　

－Bible Browser（Scholarly Technology Group-Richard Goerwitz-BrownUniv）提供RSV, KJV, VULGATE, DARBY, WEY-NT, ASV, BEB, NWAB, YLT的文本，又可同時平行顯示不同譯文。其搜尋器有多種搜尋功能，包括“phrase”（短句）、“passage”（段落）、“keyword or exact string”（關鍵詞king）、“sub-string”（詞系king, kings, kingdom…）、“word pattern”（詞序King…, …king…, …king）、“logical operation”（邏輯and, or, not）、“multi-word search”（多字搜尋）等。


http://www.stg.brown.edu/webs/bible_browser/pbeasy.shtml  

－ARTFL Project-Multilingual Bible（Mark Olsen-ChicagoUniv）提供KJV, LUTHER, LSG, Latin Vulgate文本，並附多功能搜尋器。


http://www.lib.uchicago.edu/efts/ARTFL/public/bibles  
基督教中文聖經

中文聖經方面，基督教的網頁也有不少，全部均載有和合本（UV 1919），大部分也附有英文聖經和搜尋器，例如：

－「網絡聖經」（網絡基督使團Chinese Christian Internet Mission）包括英文欽定譯本（KJV）、簡易英文譯本（BEB）、簡／繁體中文和合本（UV-GB/UV-Big5）

http://www2.ccim.org/~bible/hb5.html　

－「網上聖經」（國際聖經協會Hong Kong International Bible Society）包括簡／繁體和合本（UV-GB/UV-Big5）、七個英文（NIV, NASB, RSV, KJV, DARBY, YLT, WE）及九個其他外語譯本（德、瑞、拉、法、西、葡、意、菲、挪）

http://www.ibs.org.hk/onlinebible.htm
－「聖經網站」（O-Bible）包括簡／繁體和合本（UV-GB/UV-Big5）、簡易英文譯本（BEB）和英文欽定譯本（KJV）


http://bible.uhome.net
天主教中文聖經

本文集中討論天主教的中文聖經網頁：它們全以思高聖經（SBF 1968）為文本，大部分或只有新約全書，或包括全部新約和部分舊約，至於兼具簡／繁體新舊約全書的網頁，則只有一個。一些網頁也有搜尋器。

（1）一九九八年二月，名為「醫護細胞及PP細胞」（Medic Cell & PP Cell）的天主教醫科學生會，獲思高聖經學會協助，建立了一個天主教聖經網頁，把思高中文版的天主教聖經上網。思高聖經學會不但准許該會的網頁小組轉載聖經文本，還借出聖經的電腦檔案，使網頁小組的工作事半功倍。目前所載的只限新約全書，網址是 http://216.22.148.204/cgi-bin/bible-database.cgi。

這是個「聖經查詢」網頁，設有搜尋器，只須在“search”項內鍵入要搜尋的中文詞彙，然後在書名小格中選取要搜尋的書，再按一下頁底的「送出查詢」指令，便可得出包含該詞彙的所有經句。若不選取要查詢的書名，便會搜尋全部新約。若對查詢方法有疑問，可按版面右上角的「指示」指令，學習使用查詢的方法。“search”項空格右方，有“or”及“and”兩項選擇。若要查詢兩個或以上的詞彙（如格前的「智慧」與「記載」），先在“search”項空格內鍵入這些詞彙，但詞彙與詞彙之間要保留一空位，然後選擇“or”便會得出詞彙單獨或一起出現的經句（如格前1:19,20,21,22…）；若選擇“and”便會得出兩個詞彙一起（相隔不遠）出現的經句（如格前1:19及3:19）。

若要下載某經書全文，可在版面右上角按下「聖經目錄」指令，或直接到「聖經目錄」的網頁 http://medcell.hypersource.com/list.html 去。該「聖經目錄」列出新舊兩約聖經各書的名稱，包括天主教名稱及簡稱（瑪竇福音－瑪）、基督教名稱及簡稱（馬太福音－太）、英文名稱及簡稱（Matthew-Mt），使人一目了然。讀者若要瀏覽天主教中文聖經任何一本書（暫時只有新約），只要在書名上按滑鼠左鍵一下，便可得出按章逐句列出的全文，連思高版的標題在內。更可利用“copy”及“paste”指令，把文本移至其他程式軟件中處理，極方便要作聖經研究，又要在經文上圈點塗畫的人。

（2）名為「天主教台灣地區主教團」（Chinese Regional Bishops Conference in Taiwan）的台灣天主教網站，其網址為 http://www.catholic.org.tw，附有設計頗精美的聖經網頁 http://www.catholic.org.tw/bible/index.htm。這網頁載有差不多完整的思高版天主教中文聖經，分為新、舊約兩部分。舊約部分尚未完成，四十六卷中尚欠六卷，即多俾亞傳、友弟德傳、艾斯德爾傳、瑪加伯書上、下，和聖詠集。新約部分則已完成，且附有「思高聖經搜索引擎」，但只供尋找新約經文，轉載自香港天主教醫科學生會的聖經網頁。主教團也設有另一名為「天主教資訊小集」的網頁，網址是 http://www.cathlinks.org ，在其中的「聖經」一欄，除思高聖經外，也載有RSV, NAB, DRB, VULGATE四個外語譯本，還有The Bible Gateway的連結，以及一些聖經的神學導論（默感、解釋、正典）等。

這聖經網頁的版面左欄用作選擇新舊約各書。由於創世紀及出谷紀篇幅較長，各要分成兩部分（創1-25；創26-50；出1-20；出21-40）。經文內容以逐句方式列出，還附有思高版的大、小標題，各以不同顏色標示：經文及節數為黑色，大標題及章數為紅色，小標題為褐色，非常醒目。下載的經文也可透過“copy”及“paste”指令，轉載到其他軟件程式上。

（3）成立於一九八四年的台灣「天主教之聲後援會」，初時致力製作公教電台及電視廣播節目，一九八九年獲主教團認可，改名為「天主教之聲傳播協會」，並成為教會內登記的教友團體。一九九八年該會向台灣內政部登記為社團法人，完成立案登記。該會最近更發展至互聯網，網址為 http://www.cathvoice.org.tw 。這網頁除載有有關台灣及各地華人天主教會的資訊外，還附有網上「中文聖經」，新約部分已齊備，而舊約部分現只載有創世紀、出谷紀、肋未紀、戶籍紀、申命紀、若蘇厄書、民長紀、盧德傳和聖詠集。這網上聖經最特別之處，除以連貫方式列出經句、分段及標題外，還附上思高聖經各書的「引言」和「注釋」。

（4）現有中文天主教聖經網頁，全部都只能下載繁體中文聖經，而且均欠舊約六部書。若要全部簡、繁體天主教中文聖經新舊約，可在香港教區的「西環聖母玫瑰堂」網頁（http://www.olrchurch.net）內找到。這網頁的網上聖經分為「繁體舊約聖經」、「繁體新約聖經」、「簡體舊約聖經」和「簡體新約聖經」。這是目前最齊備的簡、繁體天主教中文新、舊約全書。內容全按思高版中文聖經列出，附有標題和分段，文本則採用逐句方式列出。但這網頁暫未有搜尋器。

該堂區原計劃于二○○○年六月，在堂區網頁上轉載台灣地區主教團的網上聖經。但鑒於當時下載速度非常緩慢，而且教區內一直未有網上簡體聖經，因此決定自行製作。二○○○年十一月完成了全部新約和部分舊約，二○○一年一月更在思高聖經學會的協助下，完成其餘的舊約部分。該網頁原想把簡、繁體文本平行對照地列出，但鑒於技術問題未能實現。這網頁上的簡、繁體中文均可列印出來，但若要利用“copy”及“paste”的指令處理簡體文本，則可能因字庫問題而有所限制。

（5）海外華人教會方面，新加坡教區的「天主教華文教務委員會」（Commission for Apostolate of Mandarin-Speaking, CAMS），在名為「獅城之光」的網頁上（http://www.cams.org.sg），加設了全年的「每日讀經」和「網上學聖經」，全部均為簡體字。「每日讀經」列出平日兩篇和主日三篇讀經的章節數目，但只附有福音的全部章節內容，和福音前歡呼詞經句。另外也附上「祈禱宗會」的每月祈禱意向。

「網上學聖經」是一個有系統的聖經自學課程，每月推出一課，至今已推出了八課，主題分別是：1）聖經是什麼？2）舊約與新約3）舊約的歷史背景4）舊約形成的過程5）梅瑟五書6）舊約的歷史書7）舊約的先知書8）舊約訓誨書。最特別的地方，是在每一課後設有「考一考自己」是非題測驗，使這課程兼具互動學習的特性。但整個網頁都是以簡體字寫成，若電腦中沒有簡體字庫便不能閱讀。

（6）「九龍華仁聖經網」http://biblenet.wyk.edu.hk/home 由一個香港天主教學校網頁發展而來，雖然網頁仍在初步階段，但其構思頗有創意。網頁負責人「邀請和要求學生製作相關的互聯網頁，讓師生在網上瀏覽時亦有機會接觸到基督信仰。」這網頁包括「網上聖經」、「章節解釋」、「聖經史略」和「聖經網討論群組」等項目。

「網上聖經」提供新舊約經書，經文連各書引言、分段、標題（舊約八本經書兼有注釋），全按思高聖經列出。目前已上網的經書包括全部新約二十七卷，及舊約中的創世紀、出谷紀、肋末紀、戶籍紀、申命紀、約蘇厄書、民長紀和盧德傳。

「章節解釋」似乎是一項非常龐大的注釋計劃，至今尚未展開。但這項目下的「專題研究」，已有三個主題，即耶穌誕生（瑪1:1-2:19; 谷1:26-2:20），洗者若翰（瑪3:1-12; 谷1:1-13; 路3:1-18）和耶穌受洗（瑪3:13-17; 谷1:9-11; 路3:21-22）。

「聖經史略」列出了一些與聖經有關的歷史及教義，包括「聖經總論」、「聖經概論」、「聖傳與聖經」（取材自梵二的「啟示憲章」）、「中文聖經翻譯簡史」（取材自思高的《聖經簡介》，1981年）、「章節對照表」（即天主教與基督教聖經各書名稱及簡稱對照，以及英文聖經各書名稱及簡稱）。

（7）「上智網站」（Sapientia Online上海）提供簡體字的思高中文新舊約全書，網址是 http://www.shangzhi.org/bible/index.htm。文本全按思高聖經的分段與標題，以逐句方式列出。雖然許多繁體天主教中文聖經網頁尚缺幾部舊約經書，這簡體中文聖經網頁卻已齊備。網頁也包括「檢索器」，是目前唯一可以檢索全部天主教聖經詞彙的網頁。檢索器效律頗高，詞彙以紅色連經句一并列出，十分醒目，而且可同時檢索全部新舊約。可惜檢索器只能用簡體字輸入法。例如：「若望」一詞因簡繁體相同，可用這檢索器找到，但「伯多祿」一詞的簡繁體不同，無法以繁體輸入法檢索。這網頁上的簡體中文均可列印出來，但若要利用“copy”及“paste”的方式處理簡體文本，則可能因字庫問題而有所限制。
有關網上聖經的一些反思及前瞻


在網絡上提供閱覽聖經原文及各種譯本，實在對聖經和神學的研究有很大的幫助，對天主聖言的廣傳也有意想不到的效果。聖詠上的話：「高天陳述天主的光榮，穹蒼宣揚祂手的化工；日與日侃侃而談，夜與夜知識相傳。不是語，也不是言，是聽不到的語言；它們的聲音傳遍普世，它們的言語達於地極。」（詠19:2-5）網上聖經確是那「聽不到的語言」，然而卻「傳遍普世…達於地極」，無孔不入。


但聖經網頁也並非無往而不利的，它最常遇到的問題，就是資源短缺。首先是缺少贊助人，又沒有廣告收益，再加上技術人材缺乏，往往使這極具潛力的福傳和學術工作停滯不前，甚或半途而癈。製作一個網頁並不太困難，但缺乏全職（非志願者）工作人員按時更新、輸入新資料、不斷更正錯漏…這些因素正是網頁壽終正寢的主要原因。為了這原故，我們使用這些網頁時，必須多加注意及校對聖經文本，這是一切網上資訊都會遇到的問題。


聖經詞彙搜尋器是這類網頁的貢獻之一，相對之下，翻閱半尺厚的「聖經詞彙索引」（Bible concordance），實在費時失事。但目前的中文聖經搜尋器未算精密，沒有一個可與Bible Browser的搜尋器相比。換句話說，若只利用現有中文聖經搜尋器作研究聖經的工具，往往會有許多遺漏。但即使有強力和多功能的搜尋器，也未必能涵蓋某些聖經概念。例如有關「天主的公義」，一些重要的聖章節可能完全沒有採用「公義」的常用詞彙，因而逃過了搜尋器的追蹤。在這點上，傳統的聖經神學辭典仍大有用場。

聖經學並不是一門統計學，詞彙索引和網頁搜尋器，只能視作一種基礎研究工具。這些機械化的聖經研究，若不能配合教父和教會傳統的精粹，只會得出令人啼笑皆非的結論。早期出產的聖經電腦軟件，就曾有這樣一個毛病：某詞彙在聖經上出現超過某次數後，便無法用搜尋器檢索。這些詞彙多是些常用的虛詞，沒有特殊意義，兼且消耗儲存器大量的記憶體。這樣一來，出現次數極多，而且是最重要的「天主」一詞，便無法找到─聖經中竟沒有「天主」！一九九七年曾轟動一時的《聖經密碼》（Michael Drosnin, The Bible Code）一書，正是電腦聖經研究得出的怪胎，是現代曲解附會（eisigesis）的典型例子。（今日網絡上仍可找到專為尋找聖經密碼的程式和軟件！）如果人類的得救確實繫於這些密碼，那麼我們也要像耶穌的門徒般說：「這樣，誰還能得救呢？」（瑪19:25）但我們相信，天主的話是為叫我們明白的，並藉此而得救，正如耶穌在默示錄所說的：「你不可密封本書的預言，因為時期已臨近了。」（默22:10）他又說：「那誦讀和那些聽了這預言，而又遵行書中所記載的，是有福的！因為時期已臨近了。」（默1:3）

綜觀時下的聖經網頁，很少提供教父和教會傳統對聖經的寶貴解釋。這些早期的聖經研究，雖然沒有我們現代的科技協助，卻不比現代的聖經學遜色。因為「與其說聖經寫在書卷上，毋寧說首先寫在教會的心頭上」（Sacra Scriptura principalius est in corde Ecclesiae quam in materialibus instrumentis scripta）。教會對聖經的這些生活體驗，理應在今日的網絡神學上佔一席位，否則我們便是浪費了教會的至寶。


要充實現時的天主教中文聖經網頁，我們必須提供準確的聖經文本，製作更完善的搜尋器，連結其他有用的中外及教內外的聖經網頁，開設討論群組（forum），羅列有關聖經學的參考資料（resources），加入實用和有學術性的註解（note, commentary）、靈修性的導讀和默想，附上方便查閱的詞彙解釋（glossary）、辭典（dictionary, lexicon）、地圖、歷史文化背景導論、聖經語文學習等。

此外，年青的一代對互聯網資訊十分敏銳，我們也不可忽略製作適合兒童和青年的聖經網頁，既要生動有趣，又有互動學習的機會。猶太人為協助各家庭認識古老的宗教傳統，製作了無數網頁。例如有關逾越節（Pesach）的網頁就不少於一萬八千個，大部分都設計精美，富有趣味，並且資料充足，實在值得我們借鏡。


這似乎是個很龐大的計劃，沒有決心、人力和財力，是做不來的。我們需要的除了技術和設計人員外，更重要的是有內涵的聖經學和神學人材。在這方面，教區、教省及全國性的合作尤其重要。這要視乎我們對這使命的認同：我們是否承認這是一項迫切的任務，與我們的教友使命和福傳息息相關？


教宗若望保祿二世談及電訊時說：「電腦電訊的來臨，以及電腦參與系統的出現，使教會有更多完成她使命的工具。這些有助教會成員間溝通和對話的方法，可以加強他們的團結合一。直接收放資訊的技術使教會更有效地與現代世界保持對話…藉著這個新的電腦文化，教會更易於把她的信仰告知全世界，向世人解釋她對某些問題及事件所持立場的理由…她能夠更清楚聽到公眾的意見，並與她周圍的世界不斷進行對話，更直接參與共同尋求解決人類大家庭的迫切問題」（《共融與發展》Communio et Progressio, 1989/5/27, 114ff.）。教宗的這一席話，實在值得我們多加反省。

附註：一些本文常用的聖經譯本簡稱

ASV-American Standard Version
BDS-Bible de Semeur (French)

BEB-Bible in Basic English
BIBINT-Bibles International (Tagalog)

BLA-La Biblia de las Américas (Spanish)

CEI-Conferenza Episcopale Italiana (Italian)

DARBY-Darby
DIODATI-Diodati (Italian)

DNB-Det Norsk Bibelselskap (Norwegian)

DRB-Douay-Rheims Bible
ELB-Elberfelder (German)

GWT-God’s Word Translation
HNV-Hebrew Names Version
HTB-Het Boek (Netherlandish)

IOU-Ivan Ogienko Ukrainian Bible (Ukrainian)

KJV-King James Version (=Authorized Version)
LND-La Nuova Diodati (Italian)

LSG-Louis Segond (French)

LUTHER-Martin Luther (German)

NASB-New American Standard Bible
NCV-New Century Version
NIV-New International Version
NLT-New Living Translation
NRS-New Revised Standard
NVI-Nova Versão Internacional (Portuguese)

NVI-Nueva Versión Internacional (Spanish)

OST-Bible Ostervald (French)

RSP (Russian)

RST (Russian)

RSV-Revised Standard Version
RVA-Reina-Valera Antigua (Spanish)

SBF-Studium Biblicum Francescanum思高版聖經

SVD-Smith & Van Dyck (Arabic)

SVL-Swedish Living Bible (Swedish)

SV-Svenka 1917 (Swedish)

TEV-Today English Version
TMB-Third Millennium Bible
UV-GB-Union Version in simplified Chinese簡體和合本

UV-Big5-Union Version in traditional Chinese繁體和合本

VULGATE-Biblia Sacra Vulgata (Jerome Latin)

WEB-World English Bible
WEBSTER-Noah Webster Holy Bible
WES-NT-Wesley NT
WEY-NT-Weymouth NT
YLT-Young Literal Translation
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